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ANOMALÍES 
Dos pinxos professionals se contrapunten, 

y, desprésde cantarse les veritats, se barallen 
ab l ' intent decidit de despatxarse l 'un de l'al-
trc. En la l luyta surten a re l luhi r les eyncs 
propries de l 'ol ic i , y els contrincants fan veri
tables prodigis, fins que'l menys destre, no i 
qu in 16 més culpa molles vegades, queda es
tés y xop de sang demunt del camp.. . de 
l 'honor. S i , de l 'honor, perquè de pinxos 
n'hi han també ab més o menys honor, 
donchs aquest atr ibut es una condició rela
t iva, que déu apreciarse sempre segons el 
punt de mira ahont se posi l'observador y 
tenint en compte la qual i tat dels indiv iduus 
que s'observin. Pcró l 'Estat , guaytantlos 
sempre desde'l sit ial ahom descansen els có-
dichs de les seves fredes lleys, perseguirá M 
l 'homicida per'aplicarl i la pena ja per ende-
vant escrita. 

Y no t indrà en compte la educació nega

tiva dels contrincants d'aquesta mena, oi 
l 'ambient que'ls envolta a ciencia y paciencia 
dels quins deurien vet l lar ies ni els mals 
exemples de molls que tins ab ells fan al i y 
els ajuden en l lurs malifetes pera cobrar paït 
de la ganancia, ni la protecció que reben de 
ceris personatges ais quins guarden les es
patlles en moments compromesos, fomentant 
així l lu r carrera ind igna. . . De tot això Ics 
lleys de l'Estat no'n resen paraula y el c r i 
mina l , pinxo per se y per accidents, es empès 
cap a la presó, únich remey que coneixen 
pera curar als delinqOents, aquests grans 
metges morals, quins no's preocupen pera res 
de la higiene, quan aquesta podria evitar la 
major part de malures que sofreix l'Anima de 
la gent de mal viure-

E l pinxo que mata o's baralla ab un altre 
pinxo, es un malvat; en cambi, el senyor 
que's desafia ab un a l t re , pera lavar una 
afrenta al cap d'una pila de dies d'haverla 
rebuda, qui ab premeditació nomena padrins 
ys'enseja vint iquatre hores a manegar l'arma 
avans del lance pera no errar el cop, aquest 
senyor es un caballero. Eoire' ls dos homes 
de món qui's cerquen el cor ab la punta d'una 
arma blanca o eogegantse mútuament trets 
de pistola devant de l lurs padrins, y els dos 
analfabets que surten desafiáis de la taverna, 
obcecats, sense premeditació, ab el cap tér-
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bol , són aquests derrers més dignes de plany. 
Tols volen matar; uns, fredament, aparato-
sament, pera rentar l 'honra acudeixen al 
campo ab la meteixa roba negra y la xisiera 
que potser pochs dies avans s'han posat 
per'acompanyar a un amich, potser a un pa
rent, qu i sab si a la propria mare, al cemen
t i r i l'acte de dcsaíio revesteix pera ells tanta 
importancia, que'n fan una mena de sagra
ment: el nombre de passes, les actituts, el 
sortejar qui comença, les paraules, tot , tot 
sempre igua l . . . Els pinxos se barallen ab les 
sangs calentes, tot seguit de l 'afront, allá 
ahont se t roben, y ab la meteixa roba, que 
tufeja a vi y a bordel l . Y els uns són cabalU' 
ros y els altres són pinxos, y els uns han 
anat a estudi y els altres no coneixen la o. 
Y tots són homes y el resultat de la l luvia es 
igua l : si d'ella no 'n resulta sang queda en el 
cor dels conlr incanis una espina sempre més 
clavada, que no l'arrenca pas la comedia de 
la encaixada dels caballeros. L 'honor queda 
com avans, sempre (encara que' l desenllaç 
sia tràgich); percuteix l'escàndol y la cultura 
y la moral fan via. . . cap enrera en tots els 
cassos. 

Però' l caballero se'n torna cap a casa tran
qui l y satisfet, y passa una pila de dies atra
fegat en rebre visites y targetes. El pinxo, 
que també volia defensar la seva honra, se'n 
va a rumiar la mostra a la cel la de la presó, 
y a comptar les vigues del sostre, donchs ge
neralment ni el recurs l i queda d'agafar un 
l l ib re , perquè de menut no'l van ensenyar a 
l legir ni a escriurel 

El cástich, donchs càstich requereix qui 
atenta contra la vida d'un altre, deuria ap l i 
carse igualment a tothóm, ja que les lleys 
deuen portar com a emblema pr imord ia l la 
Igual tat ; però aixó no es possible, per ara, en 
aquest pais de les anomalies. 

Càstich mereix el periodista que sens es
crúpols escampa únicament una noticia falsa 
y la ratiñea encara, quan sab que ab son 
procedir sense vergonya es causa de greus 
perjudicis. Càstich mereix el pol i t ich assa
lariat pels governs, qui enganya dihent y 
fent creure als quins el segueixen que va 
contra'ls meteixos que'l paguen y explota als 
inconscients ab promeses y atia a odis quan 
l i manen y revolta a l lurs meteixos explotats 
y els abandona en moments de peri l l pera 

corre a aixoplugarse en l loch segur y a redós 
de conforts y benestars que ha robat .de la 
subor del poble. Mereix càstich el qui atro
pella un dret valentsc de medis y estat supe-
r iorsa lsdequi atropella. Càstich deurien tenir 
els quins, atiats per a l t r i , s'interposen a la 
l l iure expansió de la idea. Se fa també precís 
el cà«tich pera'ls valents d'ofici, a sòu de qui 
més pagui , que desconeixent la força de la 
rahó atropellen a tort y a dret ab la rahó de 
la força.. . y del nombre!. . . Però, {de qui re-
clamarém aquestscàstichs? L'Estat, que quan 
de Catalunya's parla es tot butxaques, quan 
Catalunya demana, no té orelles! Seguim 
v iv in t y trevallant ab fe en aquest pais de 
les anomalies que tart o d'hora surgirá la 
esplendenta l lum de la Rahó y de la Justicia 
Els catalans de debò que estimém la patria 
ja n'hem fet bastant de camí; ja ara com ara 
molts dels corchs que'ns roceguen fan més 
soroll perqué están a les extremituts de l 'a
gonia. Ben aviat podrém amortal lar los; lla
vors procurarém que l 'obl i t sia més gran 
que'ls mals y que'l retràs que hagin pogut 
portarnos. 

J . PUJOL Y BRULL 

L 'ARMARI DE LA 
ROBA BLANCA 

A l entrar en aquella cambra m'ha semblat 
que arribava fins a mi una halenada sanitosa 
de vida. 

Era una habitació espayosa y alegra; a 
n'aquella hora' l sol s'hi endinçava, i non -
dantla de l l u m , envolcallant totes les coses 
ab tinissima polcina d'or, perdent sos refle
xos br i l lants entre la blancor immaculada de 
la roba que ompl ia tot l 'armari — l'antich 
armari de noguera — que hi havia al fons, 
obert de bat a bat y del que semblava des-
péndressen una aroma suau, agradable, que 
no era la olor forta de cap perfum sinó dolça 
flayra de l lorer vell y roba néta. 

M'hi he atançat a n'el armari pera vèurel 
ben d'aprop y delectarme una l larga estona 
en la contemplació d'aquella roba blanca — 
tan blanca! — plegada ab escayenta gràcia 
y colocada ab ordre y gust per unes mans 
carinyoses qui deuen estar acostumades a 
n'aqueixos quefers casolans. 

He recolçat el cap en la roba blanca sen-
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l int sa frescor dolçament acaricianta; y l'he 
flayrada seguidament fins ubriagarme ab el 
perfum suau del l lorer vell y de la roba 
néta. 

Aleshores eri mon esperit ha t ingut l loch 
una profitosa renovació de sentiments; a la 
frisança de viure vida inquieta qui sempre 
l'havia dominat, ha succehit una gran pau, 
una dolcissima pau inconeguda, y he sentit 
tot jo la felicitat d'un plàcit reposar, y m'ha 
semblat el cel més blau, el sol més rial ler y 
la blancor de la roba més encegadora... y he 
somniat en una nova existencia: Una exis
tencia serenament quieta. 

E n aquella meteixa cambra m'ha semblat 
vèurehi una dóna ¡ova de cara riallera y cos 
ayrosament ondulat qui seva prop del balcó 
repassant la roba blanca que treya d'un pa-
neret colocat a sos peus. 

Cusla ab amor, posanthi tota l'ànima en 
aquella feyna agradable. • 

Y ¡o entrava a la cambra sense fer sorol l ; 
y ella, qui devia pensar en m i , alçava'ls 
ulls y 'm veya. Jo aleshores, apropantme, 
l'hi besava'l f ront . 

Després m'asseya devant d'ella y enraho-
navem de coses plàcides, de coses nostres. 

De tant en tant ella deixava caure a la fa l 
da la roba que cusia. y creuant bellament 
les mans entorn de sos genolls me mirava 
ab l'esguart c lar issim, intens, de sos ulls 
blaus. 

Jo també la mirava y abdós somreyem, y 
el nostre somriure era de festa. 

Després reprenia la feyna. 

Y al l i meieix m'ha semblat veure a n aque-
lla dóna asseguda en la meteixa cadira, cu -
sint també... Havia passat temps y la cam
bra era igual emperò no tan quieta: la om
plien de notes alegres les rialles frescament 
ingènues d'una nena y un nen qui jugaven 
prop de la mare. 

Jugaven ab el fil de cusir, ab les estisore-
tes, ab la roba blanca. 

El la , mirant los complacenta y amorosa.. . , 
y al somriure semblava amorosirse més en
cara l'esguart c lar issim, intens de sos ulls 
blaus y's dibuixaven escayents els séchs 
adorables de la sota-barba. 

També arribava ¡o y la meva arribada era 

sorollosa: els nens venien a mi y jo'ls asseya 
un a cada genol l , els hi contava rondalles, 
que havia apreses de petit y la repetició de 
les quals ohien ells embadalits. 

Y la mare deixava caure a la falda la roba 
que cusía, y creuant bellament les mans de-
munt dels genolls m'escoltava també mirant-
me f ixament. 

Jo també la mirava; y abdós somreyen, y 
el nostre somriure era de joya. 

Desprès ella reprenia la feyna y jo exp l i 
cava a n'els nens altres rondalles quemay se 
cansaven d'escoltar. 

Y la visió s'es repetida altra vegada en la 
meteixa cambra. 

Prop del balcó seya la meteixa dóna. Era 
tota envell ida, no s'hi veya gayre pera cusir 
y la filla qui seya al seu costat tenia d 'enf i -
larl i l 'agulla. 

Jo també era a l l i , assegut devant d'elles 
mirant com cusien. 

Parlàvem del passat y aleshores la mare 
deixava caure a la falda la roba que cusia y 
creuant bellament les mans petites y a r ru 
gades demunt del genol l , restava embada
lida una l larga estona. 

Ens miràvem y somreyem; y el nostre 
somriure era de beati tut. 

El la reprenia la feyna... Y parlava del 
pervindre, y la nostra filla aleshores tota 
vergonyosa baixava'ls ulls y cusia depressa 
ab gran del i t ; els dits l'hi tremolaven lleuge
rament, perquè la conversa del pervindre 
era conversa d'amor, d'un nou amor... 

To t aixó he somniat recolçant el cap en 
aquella roba blanca sentint en les galtes sa 
frescor dolçament acaricianta; y el cor ha 
semblat aixamplarsem y he sentit dintre 
meu un gran anhel de vida nova... 

Y al contemplar altra vegada l 'armari de 
la roba blanca qui feya tant de go ig , he vist 
en ell el simbol de tota una vida quieta y 
casolana, d'una agradable vida de fami l ia . . . 

Y he aspirat àvidament per l larga estona'l 
perfúm suau del l lorer vell y de la roba 
néta. 

J. M.» LÓPEZ Y Picó 
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D E TEATRH CATA.LÁ 
(Acabament) 

Y heusaqui després de molls anys de tre-
va l l . d ' innombrables teniai ivcs. d ' indubta
bles progresos, còm l'art dramàtica catalana's 
troba formalment , es a d i r : materialment. V i u 
al meteix l loch ahont era: Se troba reclosa a 
Romea. En quines condicions s'hi troba no 
es necessari detal larho aqui , pu ig h t prou 
ho sab to thòm ( i ) . To thòm sab que no es 
pas en un teatre petit, mal acondicionat y en 
que tota mena de rutines hi són arrelades, 
ahonl pot ( lor i rh i l l iurement l'art dramàtica 
d'ara. No es possible en aquell escenari pre
sentar obres dignament; no es possible trans
formar l'ànima d'aquells actors qui senten— 
si se'm permet la paraula — la querencia 
d'aquelles velles parets ahont s'han enlau-
leral i r remediablement; no es possible cam
biar a aquell públ ich de vchinat y àe societat 
els l lurs gustos y aficions francament burge
sos, ni seria (àcil arrocegarhi el públ ich i n -
tel igent de Barcelona q u i , quan per excepció 
hi va, s'hi considera estranger. Y en f i , com 
a conseqüència de tot això no es possible 
exigir de la empresa que faci allí dins una 
revolució — puig una verdadera revolució 
fóra necessària — perquè indefectiblement 
fracassaria. E l teatre Romea per son o i igen, 
per ses condicions materials, per sa historia 
y per tota mena de tradicions artístiques y 
econòmiques, té la seva vida l l igada abla vida 
de la antiga bona menestralia barcelonina. 
Sensiblement nostres bons menestrals s'han 
modif icat, puig no han pogut desinteréssarse 
de les grans corrents civi l isadorcs qui durant 
els derrers v in t anys han transformades les 
idealitats y costums catalanes. Però i ndub 
tablement encara avuy aquella v ida, aquells 
gustos y aquelles costums peculiars tenen 
aquí nombrosos y honorables representants 
enderreri ts. Encara h i ha un respectable con
t ingent de bons menestrals a Barcelona. Y 
aquests encara poden fer viure' l teatre Ro
mea modestament, pu ig qu'el ls no són pas 
exigents. El teatre Romea pot així seguir sa 
vida tradicional sense sotrachs y iens an-

( l ) A leí primeries da l i n y 1900 vaig publicar un 
eitudi del lealre català en aqueaie< meteixea planea, 
que, a peaar del» anjri Iranscorregula, podria rcprodnhir 
aquí tense variacions essencials. 

gunies. L'hora de la seva mort sonarà quan 
soni la d'aquella menestralia. Jo crech que 
encara n'hi ha per alguns anys. Quan l'hora 
soni tancarém el tradicional teatre y l legirém 
la seva histor ia, que serà una histor ia, per 
més d'un concepte, honorable, curiosa e ins
truct iva, com ho serà la d'aquell estament 
social que un jorn fou l 'ànima del poble bar
celoní. 

Lo que seria ridícul y contraproduhent, ' 
fóra voler rejovenir lo que cau de vell y està 
atacat de mal incurable. El teatre Romea ha 
fet son temps com l'ha fet l'art dramàtica qui 
l i donà esplendor. 

Se necessita un altre teatre més gran, pera 
un'altra art més gran. 

{Se trobaràn un y altra> Jo crech que si . 
Per lo que respecta a l 'edif ici no hi ha que 
dubtarne. De teatres n'hi han y si no n'hi han 
se'n fan. En quan a l'art nova també florirà. 
Entre nostres autors ja s'hi noten or ienta
cions precises. Sols manca estimul pera que's 
manifestin ab més fecondilat. Totes les aris 
responen magniñeamem a la novella concep
ció de vida qui s'ha fet l'ànima catalana. T o 
tes progresen, totes viuen ab esclat. No pot 
quedar enrera l 'au dramàtica. Les meteixes 
nombroses tentatives que s'han fet tins ara, 
a pesar de l lu r fracàs demostren la necessitat 
sentida de que nostra art trobi son temple. 
Cap obra gran de renovament s'ha fet sense 
fracassos anteriors, com cap revolució pol i -
tica o social ha tr iomfat sense tentatives i n 
fructuoses. 

La del teatre català es bon xich complicat y 
es per això que l i costarà' l cristall isar. Però 
com que lo essencial hi es, no es aventurat 
profetisar que lo demés s'assolirà. Y lo essen
cial es lo segQent: Públ ich aficionat, autors 
y artistes. Lo que manca són diners y un 
home d'empresa. 

Un home d'empresa qui fos l'antitesis de 
lo que fou en Graner. E l qual podia haver 
fet al Pr incipal lo següent ab grans probabi 
l i tats d'éxit. 

Monopol içar les noves produccions dels 
autors catalans ja consagrats: Guimerà, Igle
sias, Rus iño l , Gual , etc., els qui ab la garan
tia de veure les l lurs obres més dignament 
posades y mi l lor retr ibuhides.no haurien pas 
dubtat en oferir ies, fugint de Romea ahont 
ells estrenen a manca de teatre mi l lo r . Tots 
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sabdm que això significa una serie de plens 
al leatie y que una o dues obres d'un 
d'aquells autors ensopegades volen dir un 
centenar de representacions afavorides que 
són lo que salven a les empreses. Fa una 
pila d'anys que'l teatre Romea's salva així. 

Podia donar també entrada als autors jo
ves atrevits y revolucionaris ja ab obres o r i 
ginals, ja ab traduccions escullides. A ixó, fet 
al pr incipi ab prudencia — un dia per set
mana y obrint abono especial — també hau
ria donat resultats posit ius, fentho a con
ciencia. Fa molts anys que'ls qui estém al 
corrent del moviment teatral de Barcelona 
hem pogut constatar la existencia d'un pu-
blich nombrosissim qui ompla a vessar 
qualsevol teatre en que s'anuncia qualsevol 
novetat d'aquest genre, adhuch y sabent que 
les tals obres se presentarán d'un modo de
ficient. 

Podia també obrirse un abono especial de 
representacions blanques més o menys clàs
siques pera'l públich ruborós. Quelcóm de 
lo que internà en Graner, — l'únich un xich 
serio que feu. — peró fet ab més garbo. El 
públich ja hauria respost y bona part dels 
intel igenls qn i , tractantse d'art veritable, no 
senten preferències, hauria acudit també. No 
abusantne, l'art clàssich es un gran element 
pera atraure'l públich qui paga. 

En f i , — puig seria r id icul entrar en de
talls. — una empresa seria podia solicitar, y 
probablement l 'obt indr ia, una subvenció de 
l 'Ajuntament o d'altres entitats ja pera crear 
un conservatori de declamació, ja a cambi 
de la desió gratuhi la de determinat nombre 
de localitats y entrades que's faci l i tarien als 
obrers, escoles, etc.. fent així obra educado
ra y l loable. 

Y encara deixo de banda molts recursos 
que una empresa desperta pot explotar ab 
grans probabil i tats d'éxit. Concerts, contrac
tar companyies estrangeres pera curtes se
ries de representacions, petites novetats 
com: duelistes, cantants, excéntrlchg, paro-
distes, en f i , allò que'n diuen atraction* y que 
contribueixen a la varietat d'un espectacle. 

Y tantes altres coses com s'hi podien fer 
al teatre Principal que directa o indirecta
ment cont r ibuhinen al desenrotllo y esplen
dor del teatre català! 

Y no se'm digui que manquen els actors. 

Entré is que s'han fet castellans, qui hono
rats y pagats com cal no se'n haurien fet, y 
molts dels qui corren desorientats per eixos 
teatres, se podria formar un quadro com
plert y ben discret pera començar. Y no hi 
ha dubte qu'entre ells y els nous que sorti
r ien, ab una bona direcció y un xich d'estí
mul dintre de pochs anys s'arribaria a tenir 
una companyia complerta y ben capaça de 
representar honorablement, sinó superior-
ment, les obres més difíciles y més variades. 
S'ha de tenir present, com ja he dit avans, 
qu'en aixó delsactors, avuy no espaslo essen
cial tenir una o dues estrelles, sinó disposar 
d'un conjunt d'artistes estudiosos y entu
siastes qui t reval l in ab fe y bona voluntat. 

Tot aixó. o quelcóm per l 'esti l , sembla 
molt difícil de rcalisar. No obstant, jo hi 
t inch fe. Algú ho farà. Y si no ho fa ningú 
concretament, se farà per generació espontà
nia. Neixerà lo que té de neixe. El teatre ca
talà, propriament, encara no ha nascut. Ja fa 
temps que furga dintre d'una gran closca y 
furga per molts indrets cada jorn ab més 
insistencia. La closca s'obrirà y forçosament 
t indrà de viure a plena l lum un infant qui 
porta en si tot el v igor , tota la fe y totes les 
ansies de l luyta y de t r iomf de l 'ànima cata
lana no ja renaixenta com mit j sigle avans, 
sinó viventa, esplendorosament viventa. 

EMILI TINTORER 

funy de /906. 

IMPRESSIÓ 
El poblet pir inench, assegut en un petit 

mont ico l , dormia aplanat sota la calda qu'en 
aquella hora queya talment com una pluja 
de foch. 

HI silenci era gayrebé absolut. Sols de tart 
en tart l ' interrompia algún crit ail lat de la 
mavnada qui jugava per les eres, el bram 
d'un ase. 0 les batallades del rellotge del po
ble qui devallaven mandrosament de dalt 
del campanar. 

De sobte un t ronto l l somort, r i tmich, re
gular, se deixà sentir carretera enl là.. . 

Als pochs moments, el soroll s'anà accen
tuant, guanyant en intensitat: prompte s'ha
gué esment de lo que's tractava... 

Y en efecte, ben aviat, un automóvi l , brut 
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de polç, esbufegant, pantejant, arribava a 
la plaça del poble. 

A I sentir aquell b rug i t , els vehins sor t i ren. 
Eix i ren de llurscases mal mirosos,ensonyats, 
ab calma, igual que'ls taups, a la n i t , quan 
ixen de l lurs caus y amagatal ls. Feyen la 
mi t jd iada. . . 

Y desde'ls portals començaren a esguardar 
estranyats l 'armaiost. . . aquell armatost qui 
avençava sol , sense bous ni cavalls qu i l'es
t iressin ni n ingú qu i l'empenyés pel de-
rrera... 

Y no s'ho podien acabar... Fins que arr i
bà algú qui els hi explicà que allò era un cot
xe qu i portava la força a dins, igual que un 
sér vivent; que no era art del d imon i , no, 
aquel la. . . estranyesa, sinó obra y gracia de 
la ciencia... y no só quántes coses mós. 

Y allavors ells s'hi anaren atançant, atan-
çant.. . y fins arr ibaren a tocarlo y tot . 

Els viatgers eren francesos. A la vigi l ia 
havien perdut un çarró, tot caçant, y com 
que'ls hi havien dit que l 'ordinar i del poble 
l 'havia trobat, ara passaven a recul l i r lo. . . 

Donaren un tom per la ooblació, prengue
ren un refresch al café... y altre cop en marxa 
cap a Bourg-Madame hont estiuejaven. 

L 'automòvi l part i com un esperitat, dei
xant rera seu una espessa y acre fumera.. . 

Era ' l pr imer automóvi l qui havia arribat 
a n'aquell poble p r im i t i u ; el primer baf que 
empudegava la seva atmósfera pura y diàla-
na; la primera ratxada de civi l isació qui l i 
venia de França... Era' l Progrés, invadintho 
tot . . . y . . . profanantho tot . 

]. SOLER Y ESCOFET 

FANTASIA 

Desde'ls cims verdejsnts que'l pla coronen 
i b diadema de roures gegantins 
mira'l Poeta, d'un gran mar lex ones 
de l'honiió perdres en els confins. 

Solemnials, soperbes, míslerioses, 
s'allanten aixecant turons altius 
que l'auba al neixe'l jorn, floreix de roses, 
de blauets, els capvespres de l'estiu. 

E l dfa ra morintse: l'ancellada 
fressejant en l'arbreda s'ha acotxat; 
jr el derrer cant, ab l'ultim batent d'ales 
s'han fos en dolg comiat. 

Canten els grills: han emmudit les canyes 
abaix, en el torrent. 
Arreu s'imposa 
una sagrada pau; j d'ella gosa 
el Poeta malalt d'anyorament. 

Pels ensombrils fondals de la montanya 
ses glaces Hens ha desplegat la nit. 
Com una hostia de foch, brillant, s'aixeca 
la Lluna en l'infinit. 

Y va pujant, pujant: la brasa ardenta 
com caliu qui s'apaga's va eiblaymant; 
se va enxiquint, y a poch a poch, s'argenta; 
y en sa ruta invisible, quieta y lenta 
la Lluna, terra j cel va iluminant. 

Arriïn de l'ona va la enamorada 
mirant el mar qui's va irisant de llum 
tremolós com si fos una estelada, 

y en el front que contrèu trista pensada 
poia l'oreig son salabrós perfúm. 

Ab lleu panteig de verge qui abandona 
son cos a les carícies de l'aymat, 
a n'el gran bes d'argent s'entrega Tona 
en plena immensitat. 

E l meteix raig blaviç qui el mar omplena 
de dolça claretat 
y la dóna somniosa, allà en l'arena 
adorm d'un suau encant 
se'n va ben lluny fins a trobar la serra 
hont se migri'1 Poeta anyoradig; 
y envolcalla de llum tota la terra 
ab amorós dalit. 

Ompla d'argent el tou de la roureda, 
els vells casals, la ermita, els cims del bosch; 
y al pur oreig qui a son voltant fresseja 
sent el Poeta que reviu son cor, 
y d'una vida plena les fri'ances, 
y altre cop, entorn seu les esperances 
ballen llur ronda d'or. 

... En plena llum, ohl aaius maravella 
se veu com envoltat de quelcòm A' Ella 
qae li parla d'amor. 

D'un doble esguart la forga se confón: 
a traven dels espays pren envolada, 
y en la gran flor d'argent que vetlla'l món 
el PoeU ha besat la enamorada. 

L . ESCAXUOT 
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Les vuyt hores que posa'l ràpit per'anar 
de Paris a Ginebra passaren volant. Els 
companys de viatge eren sumament agrada
bles. No solsamcnt eren espcrantistes, sinó, 
aixó apart, persones escullides. Se pot molt 
bé ésser esperantista y ésser un solemne 
pocavergonya. A casa'n tenim alguns exem
ples. 

A l devant meu hi séu el senyor Horaci 
Huet; Mister Farrae, vicecónsul d 'Angla
terra a Boulogne-sur-Mer, qu i representarà 
en el Congrés l ' important grupo d'aquesta 
població; el senyor Chavet, simpàtich jove y 
vell esperantista, qu'es el qui porta'l pes de 
la Oficina Centra l , y ab el senyor Gustau 
Moch, el de la revista Espero pacifista, y el 
senyor A imé , incansable batallador funda
dor dels grupos de les Universitats populars. 
De la meva banda seuen dos catalans. E l de
partament que ocupèm ens l 'hem fet reser
var expressament pera nosaltres; els altres 
departaments estàn també ocupats per nom
brosos espcrantistes quins noms fóra feyna 
inacabable transcriure. En honor y per res
pecte als estrangers, Mister Farme y jo pro-
posèm que's prohibeixi l'us d'altra llengua 
que no sia l 'Esperanto. El mot iu de la 
proposició fa fortuna entre'ls francesos que 
són la immensa majoria qualificada per nos
altres dos d'estrangera, y la proposició s'ac
cepta. A part i r d'aquest moment, les conver
ses y discussions més enrevessades tenen 
l loch en l ' id ioma internacional. Quàntes, 
quàntes vegades he vist a Paris, a francesos 
que, enrahonant francès, pera expressarseab 
més claretat han usat mots esperanto! 

El t inent Bayol , qui a travers dels corre
dors ve al nostre departament a saludarnos, es 
comminat a parlar en la llengua zamenhofa, 
baix la pena de no ésser entés.—Som estran
gers tots,—l i dihèm —¡De qu in pais?—ell 
pregunta.—D'un pais nou; —fem nosaltres— 
som d'Esperantujo. 

El t inent Bayol , professor a la Escola M i 
l i tar de Saint Cyr , ahont hi ha int roduhi t 
l'Esperanto y l'ensenya, ens fa saber que 
porta al Congrés una missió important , l l i 

va com a delegat del ministre de la Guerra 
francés, pera fer un raport dels aconteixe-
ments principals que demostrin la ut i l i tat y 
la pràctica de l'Esperanto, y en vista dels 
quins se pugui declarar oficial l'estudi de 
l ' idioma internacional a l'armada de terra. 
La noticia'ns ompla de joya. Si aquest resul
tat té l loch, quin progrés pera nostra causa! 
Tots sabém ben bé que la majoria dels ho
mes sols se paguen de les coses oficials. 
Quànts y quànts que avuy fan la rialleta al 
sentir enrahonar de l 'Esperanto, trobarien 
qu'es una maravella quan el ministre A d i 
gui qu'es una maravella ab la firma d'un rey 
o d'un president. 

A mitja ni t . gayrebé tothòm dorm. El se
nyor Chavet fa una mena de dormi r estrany; 
sembla estar ben l luny del món dels des
perts, emperò de tant en tant, sense moures 
ni obrir els ul ls, dóna la seva opinió, ab 
gran estupefacció nostra, diu dos o tres mots, 
y torna a quedar en el seu estat de sonambu-
lisme. Mister Farme dorm molt poch; no 
obstant senta'l pabelló inglés ab són silenci; 
la estadística qu'hem fet l i atribueix la quan
titat de vintidues paraules y mit ja pronun
ciades en tot el viatge. En cambi, els senyors 
Huet, A imé y jo, déixèm sentat que som me
ridionals. El més insignif icant tema'ns des
perta nostres nadiues qualitats oratòries. 
A la una v tretze minuts—això del temps es 
molt interessant en tota historia—remarco 
qu'entre totes les seccions que's reunirán al 
Congrés n'hi mancarà una d' important: la 
dels escaquistes. )o crech fer una broma 
dihent això, y la broma resulta cosa seriosa, 
car sembla ésser gran el nombre d'escaquis-
tes entre'ls espcrantistes. En efecte, la reunió 
d'aquesta secció que convoquém així que 
arr ibém a Ginebra, té l loch, y en ella's pren 
la decissió de celebrar partides postalment, y 
un gran torneig en el pròxim Congrés. Em
però'l tema'ns porta a esbrinar o a recordar 
el nom de les peces y jugades. Rego, el rey; 
damo, la reyna; kuriero, l 'ar f i l ; /uro,">B torre; 
cevalo, el cavall; soldato, el peó; vicoj, les lí
nies paraleles als jugadors; l i m o j , les linies 
qui van de jugador a jugador; Sako, escach, 
fina sako, escach mate, part ida, jòch, ju
gada. . A h ! aqui comencen les discussions; 
discussions no sobre l 'Esperanto, sinó ào-
bre'l jòch meteix. Segons u n , la partida 
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consta de tres jugades, y cada jugada co 
mença estant les peces en son v«co correspo
nent y acaba ab l'escach mate, constant 
d'una serie indefinida de cóps. Segons un 
altre, cóp y jugada vol d i r \o meteix, y lo 
que l 'altre entén per part ida simple, es una 
reunió de tres part ides. La qOestió no s'acla-
ra, y com es natura l , se deixa demunt el ta-
pet, pera consultar als prohoms dels escachs 
avans de donar a cada cosa'l nom que l i co-
rrespòn, nom que altrament ja existeix en 
Esperanto: ludo, un jóch, el jugar; ludado, 
la part ida; ludero . . . aquest es l 'escull: si la 
partida consta de tres jóchs, cada jòch se no
menarà ludero, y cada moviment de peça, 
balo o movo; si la partida es sols un jòch, 
aleshores balo o movo serà també ludero. Lo 
graciós de la discussió eren els equi l ibr is 
que havíem de fer tots pera expressar la idea 
de lo qu'en català'n d ihém lenir cama en el 
jòch. No hi ha mot pera dir això en Espe
ranto, y ab la pressa de la discussió tots tro
bàvem giros a qu in més fantàstich pera 
exprcssarho. El senyor Chavet, despertantse 
momentàniament donà una opinió que no 
fou atesa, car tots estàvem ofesos per la seva 
felicitat de poder dormi r t ranqui lament . 

E l clarejar del dia inspirà al senyor A imé 
una conferencia sobre sa diversió predilecta: 
la navegació aérea. Es deliciós sent i r l i expl i
car en Esperanto les di f icul tats del pro
blema, els progressos d'en Lebaudy, els me
dis de que's valgué en Santos Dumont pera 
guanyar el cèlebre premi ; tot això espurnejat 
ab tan atinades observacions psicològiques, 
que un no sabia què més admirar , si l ' idio
ma en que això's deya, o lo que's deya en s i . 
La veritat es que un acaba pera no donarse 
compte de lo que signif ica enrahonar ab idio
ma art i f ic ia i l Un s'hi sent tan endins, que's 
troba tot natural lo qu'encara per molts es 
un problema a resoldrel 

Còm va anar, no se sab; però la idea va 
sort i r y en pochs moments fou trevallada de 
tal manera, qu'esdevingué teoria. Una serie 
de xistos a qu in més estrambòtich e impossi
bles d'ésser fets en cap l lengua natural foren 
fets en Esperanto. Senzi l lament se tracta 
d'un senyor tan senzi l l , que troba que, en 
efecte, l 'Esperanto es sumament fàci l , mer
cès a l'us del prefixe m a l que vol d i r contrar i . 
Y de la meteixa manera que l a ü d i vol dir ala

bar y mal laüdi , censurar, pera dit senyor, 
malmanoj vol dir peus, y malpiedoj vol dir 
mans. E l l se va MAL enrunar una casa, y vol-
guent tenir peixos en el surt idor del jard i , els 
hi va MAL pescar, però fentho va relliscar y 
caygué dintre de l 'aygua; afortunadament 
sabia maldroni (dron i vol dir ofegarse) y's va 
salvar... Els mots més estrambòtichs són 
fets, desde'l malkomenci pera d i r acabar, fins 
el mal f in i pera d i r començar. Gayrebé tots 
MAL¿>evém a causa del KKLplorar . La pensada 
correentre' ls congressistes y el xisto d'aques
ta escola's fa general entre tots. Sols man 
cava això pera probar la flexibilitat de l'Espe
ranto. A l dia segQent d'arr ibar a Ginebra, 
enrahonava abel director de Espero Katol ika. 
—Dispensi ,—me va d i r :—t inch una mica de 
gana y me'n vaig a malvomi quelcòm, que 
dir ia en Puju là. 

—Senyor meu: en pr imer l loch, t inch l'ho
nor de presentarme (salutacions, encaixa
des, etc.), y en segón l loch, els pares d'a
quests engendros som var is.— 

La cosa arr iba a oidos del Doctor. Tots 
ens esperèm que arrufarà les ceyes; tot al 
cont rar i . Nosaltres havíem trobat que l'home 
que posa peixos en un surt idor es un MAL/Í£-
kaplisto, es a d i r : lo contrar i d'un pescador; 
el Doctor r ihent ens corretgeix, advertintnos 
qu'en tot cas serà un JiSmalkaptislo. A ixò 
dóna peu al senyor Berthelot pera preguntar 
còm se'n ha de d i r d 'un agafador de peixos 
qu i no n'agafa may cap, y després pera pre
guntar qu in es el peix que agrada més als 
esperantistes E l Doctor Zamenhof demana 
la solució: El peix que agrada més als espe
rantistes es la gado, el bacallà (1 a^arfo, vol 
d i r l 'obrar, el fer , trevallar, tascar, etc.)... |En 
real i tat, no cal pas negarho, l 'Esperanto es 
un idioma que viu ja entre'ls homesl l E l l ho 
permet tot , desde la seriositat dels problemes 
cientitíchs, fins als jòchs de paraules més 
còmichs y humorist ichsl l 

En Lleó Zamenhof, el germà de l 'autor, té 
empenyo en que faci un discurs tot construhit 
ab aquestes paraules, y el redactèm a la ni t , 
passejantnos a la vora del l lach Lèman, pel 
clar de l luna, sobre'ls mol ls t ranqui ls, prop 
els remorosos saltants d'aygua. «Senyors y 
malsenyo>s...n, comença'l discurs, y aixi se
gueix fins a la f i . Emperò després de molt 
r iure, abandoném la idea. Els mi l y pico de 



J O V E N T U T 

congressistes que som, representim vimiqua-
tre nacionalitats diferentes y no totes serien 
susceptibles de capir la broma, prenya d'una 
truhanería verament l lat ina. 

Tornant al viatge, segueixen els enrahona-
ments sobre mi l coses diferentes. Les sal-' 
vatges monlanyes del Yura'ns fan sortir al 
corredor. De l'ori extrém a l'altre del tren 
no's parla sinó Esperanto. A l passar per de-
vant d'un compartiment ocupat per una fa
mi l ia , una senyoreta'm saluda pel meu nom 
y'm presenta en Esperanto a sa famil ia. 
Com que havien pujat a D i jón , lo que menys 
podia pensarme era que anessin al Congrés, 
y molt menys encara, que'm conegués algú 
d'ells. La senyoreta m'explica que'm coneix 
d'una conferencia a la Sorbona, y qu'es 
empleada en l'establiment de comerç uLe bon 
marché». Hi han coses admirables, però 
veure viatjar en un meteix tren a un delegat 
del ministre de la Guerra y a una dependenta 
del comerç, tols dos portats per un meteix f i . 
es pera mi tan sorprenent, que decideixo anar 
a despenar al senyor Charet pera comuni-
carli mes impressions! Com qne'l trobo des
pert, ell me comunica les seves sobre'l pais 
que atravessém, que per ésser el seu d'origen 
coneix pam a pam. 

A les vuyt del mati saludém la hermosa 
Ginebra, y a les nou, qui més qui menys fa 
petar la bacayna, que no ha pogut fer en el 
tren, en son hotel. 

Tots aquests són plens; totes les habita
cions ocupades. Afortunadament, la organi-
sació del Congrés ha estat admirable y iots 
tenim ja encomenat nostre allotjament d'a
vançada. Els esperantistes de la Suissa s'han 
portat com uns homes; la veritat es que han 
trevallat de valent. Y quan se veu entre ells, 
portant el pes de la organisació, a joves com 
el senyor Pr ivat, quasi una criatura, un se 
pregunta si es la gran força de voluntat o la 
gran fe en les grans idees Ió que fa obrar els 
miracles. 

F. P u j u U Y VALLÈS 
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ENSOPIMENT 
Cansat de córrer, tot suhat y amarat, s'ofe

reix a mos ulls la deliciosa visió d'una cerve
cería, fresca y regalada, ab el sòl regat de 
poch, ab dues lluhentes tauletes de marbre a 
la porta, y arrambats a n'elles com bolets 
dessota un arbre, els corresponents tambo
rets. No puch pas resistir a la tentació y m'hi 
deixo caure llençant un sospir de satisfacció, 
al temps que crido al moço ab veu defall ida: 
— Noyl Un doble, si os plau! — 

Que bé que s'hi troba un a redoç del soley; 
ab quina fruhició s'empassa a glopets la ge
lada y escumosa cerveça, aspirant ensemps 
la frescor qu'exhalen les Hoces de la mullada 
acera. 

T i ro ' l cap enrera apoyantlo en la porta
lada mi l j amodorrat per la caminada, la ca
lor, la beguda y el ci/ ja'f i7/o que acabo d'en
cendre, mentres per devanl meu va desfilant 
en intermenable corrua la gent qui marxa 
adelerada a son quefer. 

Poch a poch m'entra com un ensopiment 
que'm fa mi i j aclucar ela ul ls veyent solsa-
ment al devant meu y al peu de l'acera un 
foral negre, en forma de nitxo l largarut de 
qu in inter ior ne surt un tuf qui m'acaba d'a
nestesiar, però d'una anestesia nova que'm 
permet mirar, però no fer el més petit movi
ment, deixant anulada per complert ma 
voluntat. 

To t de cop veig venir un home tol carre
gat; du en el muscle unes eynes llargarudes 
posades en un cabaç que interposat enire 
elles l'hi serveix de coixí. S'atura devanl me
teix del forat, se descarrega de la ferramenta 
qui produheix un soroll esquerdallench al 
percutir sobre'l paviment; de ixa ' l cabacet 
arrambat a les cases y's queda immòv i l m i 
rant fixament el forat. Com si ja estés satisfet 
d'aquest entret ingut examen, agafa de les 
dues eynes la que acaba en punxa, y poch a 
poch y ab gran catxaça, la va introduhint en 
aquella gola oberta fins que toca fons. En 
aquell moment com si ja estés cansat de son 
gran esforç, comença a buixaquejar y a la 
fi 's treu una petaca iota ennegrida pels molts 
anys de servey y ab gran parsimonia y con-
ceniranthi tota s'ateoció hi cargola t raaqu i -
lamenl un cigarret. 

Aleshores jo'm miro detingudament el meu 
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home. A primera vista sembla tenir uns c in
quanta anys, es carregat d'espatlles, cobreix 
son cap un barret de palla d'ales caygudes y 
ab patina de sofrir desde moltes anyades 
l'acció lenta de la polç, del sol y de la pluja. 
Sota aquest barret s'hi veu un clatell mit j 
cobert de cabells ¡a blanquinosos. La ermi l la 
ab la t r inxa deixada anar sembla un pèndol, 
anant d'un cantó a l 'al ire al més petit mov i 
ment. Du camisa blava ab calces del meteix 
color apedaçades del cul y espardenyes de 
betes negres. Acabat de fer el cigarret treu 
d'una butxaqueta de la ermi l la un rebregat 
misto d'esca qui encén clavanthi una forta 
unglada. Quina cara, dich, qu in clatell de 
satisfacció al donar les primeres pipades! 
To rnemh i ! Xuclant, xuclant, va rascant gan-
çonerament y durant un bon rato el fons 
incògnit d'aquella obertura. Acabat treu la 
l largaruda eyna y la cambia per una altra no 
gayre menys l largaruda, rematada per una 
mena de cullareta Pera no ésser d i t , també 
ia introdueix pausada y mandrosament y 
molt més lentament la iça, concentranthi 
tota sa atenció pera veure son cont ingut . 
L o de sempre. Un grapadet de terra, mit ja 
esclofolla d'ou y... una cosa qui br i l la ; s'ajup 
sense mandra separant la terra qu i la cobreix 
y se la mira to l desilusionat. Res! Un botó 
de calces! To rnemh i , donchs, que no ha es
tat resi Mes, de sobte's queda aturat m i 
rant a una dóna que's va acostant elegant y vo
luptuosa y que a l 'arr ibar junt a ell aixeca ses 
vaporoses faldi l les pera no ensopegar ab les 
eynes, deixant veure un pamet de cama es-
culpturalment tornejada y un peuet qui ca
bria al palmel l de la mà. La segueix ab l'es-
guart sense recordarse ja de la feyna, y ab 
les dues mans sostenint l'eyna a manera de 
l lança, queda tot abstret, encantat fins que 
ha desaparegut la visió per entre la gentada. 
Al lavors g i ra ' l cap, mira fixament dintre ' l 
fosch forat y pipa, pipa desesperadament del 
cigarret deixant anar una espessa fumerola 
qui contempla mentres va pujant amunt , 
amunt fins que's fon com s'ha fos la visió 
encisadora. 

Durant un bon rato, la maniobra de la 
pesca urbana va seguint monòtona, pausada, 
sense cap destorb, mentres el pilotet de terra 
va seguint creixent monòtonament y encara 
més pausadament. 

Se senten tocar hores, escolta ab atenció y 
va comptantles y desseguida plega la feyna 
carregantse'l fato y dir igintse vers sos com
panys qui ja desensopits desapareixen ab 
delit per l 'extrém del carrer semblant a un 
exèrcit de llancers de comedia qui venen de 
la conquista del sopar. 

M'alço a la fi y a lo March del carrer, al 
costat de cada forat semblant a aquel l , hi 
veig el corresponent pi lot de terra negrosa y 
corrompuda.. . A l lò es el fruyt del trevall de 
tota una tarda, la tasca d'aquella colla pa
cienta y gançonera... Y penso que l'ende
mà al mat i una altra brigada vindrà a escom
brar el carrer, y ab la indiferencia del qui tre-
valia sense gust t i rarà altra volta a n'aquelles 
obertures, el mundel d'escombreries que tor
narán a treure' ls trevalladors de ia tarda... 

Y penso qu'en el món se'n fan moltes d'a
questes feynes inút i ls . , y altres coses pensa
ria si no acabés d'ensenyorirse de mi el més 
aclaparador ensopiment. 

RICART MORAGAS 

FETS Y NO PARAULES 
Devant de casa hi havia una finca en ven

da, y com tot lo que's ven més tart o més 
d'hora té comprador, la casa s'ha venut. 

Jo suposo que'l qui l'ha comprada déu ha
ver posat al menjador Comedor, y a les al
tres peces el seu corresponent l letrero; per 
exemple: número joo. Cuarío de trastos viejos, 
o Cuarto obscuro, y tot això ho sospito, per
qué a dintre no hi estat, però com que a un 
balconet que dóna al carrer hi ha pintat ab 
lletres negres y revingudes M i rado r y a l 'a l -
tre costat hi ha pintat sobre una porta gran 
uCuadrai), por et hi lo he sacado el ovi l lo. 

No conech ni al venedor, ni tampoch al 
comprador, emperò ja he t ingut el gust de 
conéixel l leg int lo , y encara tinch confiances 
de véurel personalment aviat, car t inch la 
seva Cuadra devant de la finestra del meu 
quar to . 

Y això ho dich per entrar en materia, 
donchs avuy en dia's va fent molt dif ici l 
l'exercici de l'art de la p loma. 

Còm cambien els tempsl No fa gayre que 
sols escrivia per les exigències del meu ne
goci, o bé pera cri t icar els homes que de 
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les idees ne fan modo de viure, y en aquest 
cas ho feya ab to l desembraç, aprofitant 
qualsevulla ocasió pera propagar els ideals 
d'autonomia y progrés. 

Mes ara haig de confessar palesament que 
sempre tinch por de caure a les brases, pera 
fugir del foch. 

La Lley de jurisdiccions va fer surgir la 
Sol idari tat com a poderosa protesta, y per 
ara la lley fa la seva tasca y la Solidaritat 
rumia quina'n farà. 

To t rumiant , arr ibarém allà hont p o d r i m , 
perquè sembla que ja no's fa via caminant, 
sinó seyent, y com quan s'ha de seure molt, 
s'ha de buscar bon i loch, molt serà que algú 
no'l busqui a Madr id , en aquells banchs 
que'n diuen escaños y qu'escanyen de debò. 

No fa gayre que un mi l i ta r conegut meu 
me deya que la solidaridad catalana era como 
la carabina de Ambrosio, y quasi, quasi, no 
li mancava rahó, car per ara no s'ha fet més 
que recomenar prudencia, enlloch de defen
sar a tot estrop y ab energia' l dret y la l l i 
bertat d'exposar cada hu ses conviccions po
lít iques, y com que avuy no podèm ferho, ni 
malgrat existint la Sol idar i tat , resulta fins a 
cert punt cert alió que'm deya don Esta
nislao, y l i dono la rahó; perqué ¡o la rahó 
fins la donaría ais moros, al revés de lo que 
succeheix aquí, que ni la donen als cristians 
si són autonomistes. 

Al t rament jo no voldria que s'enfadés 
n ingú, però haig de dir ab tots els respectes 
deguts que ten im l l igada la l lengua per la 
Lley y per la Sol idar i tat , perquè no hem aca
bat de completar l'obra tan ben començada. 

Ademés de fer pinya sumant adeptes y 
restant per consegüent a n'els demés forces, 
s'han de fer forces conscients y s'ha de donar 
molt sovint mostres de valor y civisme expo
sant tot nostre programa d'autonomia y fent 
la critica del sistema centralista y dels homes 
y organismes ahont s'apoya, y oposar tota la 
voluntat d'un poble pera defensar son dret 
del quin se'n han fet solidaris tots els partits 
qui l luyten noblement per un ideal. 

A Barcelona y en altres parts s'ha vençut 
ja al caciquisme; si tots ens unim guanya-
rém encara majors victòries. Lo que'l poble 
vol es n i r v i , caps serens qui amenin al 
t r iomf d'ideals que arrenquin de sos sagrats 
drets y que quiscúnlaci el sacrifici de son par
ticular sentir en polít ica, per'arribar a l'asso
l iment de l' ideal suprém: l 'autonomia del 
poble català. 

Molts dels homes dels vells partits histò-
ríchs y doctrinaris han sentit la fuhetada en 
la cara de l lur mare, rublerta de carinyosos 
petons de sa infantesa, plena d'arrugues de 
sofriments morals que'l centralisme l i ha 
produhit durant llargues anyades, y ab ener
gia han picat ab el peu a terra, aixecant el 
cap y estrenyent les dents de rabia, y han 
formal la pinya pera sa defensa. 

Que no's malogr i ; no fem com el vehi de 
casa; no posém als homes lletreros de repu
blicà, carlista y catalanista penjats al pi t . 

Diguemnos no més que catalans y procu-
rém demostrar que ho som d'una manera 
indubtable: obrant a la catalana. 

C. VBNTURA Y PARRO 

ESPERANTA FAKO 
La vendredon 2 i . a n de la nuna monato 

okazos ce la societo «Espero Kataluna» (Pla-
con Sakta Agno, 4, a.8"), je la 9.* nokte tu l 
societana kunveno por elekti nova estraron 
kaj por tracti aliajn societajn aferojn. 

Oni interesigigas al ciuj societanoj je i l ia 
feestigo. 

El divendres dia 21 del mes actual t indrà 
l loch en la societat «Espero Kataluna» (Plaça 
de Santa Agna, 4, 2 .ón ) , a les 9 de la ni t , 
una reunió general pera elegir nou Concell 
directiu y pera tractar altres assumptes de 
la societat. 

S'interessa a tots els socis la l lur assis
tència. 
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G R A M A T I C A 
D E L A L L E N G U A E S P E R A N T O 

(ConlmuacióJ 

K tom tradueix en els sentits relat iu e inte
rrogat iu nostre mot quant, y sos p lu 
rals quants, quantes. Ex.: ¿Kiom da l i -
bro j v i Auvas?, ¿quánts l l ibres té vostè? 
K tom da v i r i no j estis en laSipo l , quán-
tes dònes hi havia en el barco! (Nota: 
A l comparar ia quant i tat , nostre ad verb 
com es traduhit per k iom. Ex . : 7'i'om 
kiom v i , tant com vostè.) 

«Derivats». Aquestes partícules poden «ubs-
tantivisarse y adjectivarse sens excepció. 
Els derivats més usats són els lets ab k iom. 
Vegis aquest exemple: ¿Kioma horo estas?. 
¿quina hora es> Això es: ^quàntes hores són? 
TEMPS. l am, tradueix la idea indeterminada 

de temps expressada per nostres (ra
ses, en algún temps, un dia, una vega
da, alguna vegada, un cop, etc. Re
marquis que dihém que tradueix la 
idea y no els mots qui poden ésser tra-
duhi ls l i teralment. Ex.: Est is regoiam, 
una vegada era un rey ( l i teralment: 
unufojon estis rego). Okazis iam. un 
dia va succehir. /Cw v i venos iamf , 
¿vindrá alguna vegada?, etc. 
(Francés) un jour ; (anglès) al any 
l ime, ever; (alemany) i rgend wann , 
einsl. (U . V . Z.) 

Ciam, sempre. Ex. : M i l ion vidis c iam, sem
pre ho he vist. 

Afem'am, may. Ex.: Afeníam l i venos. no v indrà 
may. 
(Francés) ne. . , /amais ; (anglès) never; 
(alemany) niemals. (U . V . Z.) 

T iam, aleshores, llavores (en aquell temps). 
Ex. : T iam l i sukcesis, aleshores va 
tenir èxit. 

JCiam tradueix nostre relat iu e interrogat iu 
quan (en qu in temps). Ex. : K i a m v i 
deziros veni, venu, quan desitjarà (de
si tg i ) venir, v i ngu i . ¿Kiam v i venos?, 
íquàn vindrà vostè? 

((Derivats». La éiama mi l i to , la guerra de 
sempre. La l iama komerco, el comerç d'ales
hores La t iamulo j sin kapvestis per f o l i o j , 
els homes d'aleshores cobrien son cap ab 
ful les, etc. 

RAHÓ o CAUSA, / a / t radue ix /a irfea que nos
altres expressèm ab la frase: per al
guna rahó o causa. Ex.: ¡a l v i rajdas 
sur éevalo Ciutage dum du horoj, per 
alguna rahó vostè munta a cavall dues 
hores cada dia. 
(Francès) pour une raison quelconque; 
(anglès) /o r any cause; (alemany) t'r-
gend warum. (U . V. Z ) 

Cía/ , per totes Ies rahons o causes. (Per 
usarse poch y no constar en el Voca
bular i Zamenhofià'ns abstenim de 
cap exemple.) 

T ia / , per aqueixa o aquella rahó. per lo 
tant, etc. Ex.: Vi estis antaü m i . kaj 
t ia l mi pensis v i vidis m in , vostè esta
va devant meu y per aqueixa rahó o 
per lo tant, penso que'm va veure. 
(Francés) c'est pourquo i ; (anglès) 
there/ore; (alemany) darum, Jeshalb, 
(U . V . Z.) 

Nenia l . per cap rahó o causa. (Ens abste
nim de donar cap exemple per les 
meteixes rahons qu'en casos ante
r iors.) 

J^ial tradueix nostre relatiu e interro
gat iu per què (per quina rahó o causa). 
Ex.: Jen estas k i a l v i nedevaselir i , veus-
aqui perquè no devéu sort i r . ¿K ia l si 
d ir is a l i l i t ionf , ¿per què ella'ls hi va 
d i r això? 
(Francès) pourquoi; (anglès) why, whe-
tefore; (alemany) warum. (U . V . Z.) 

((Derivats», ¡en estas la k ia lo de via devo, 
v» usaqui el per què de vostre dever. 
MODO o MANERA. ¡el tradueix la idea que 

nosaltres expressèm ab la frase: d'al-
gún modo o manera. Ex : Cu vi povas 
£ i n / a r i iel. vostè ho pot fer d'alguna 
manera. 
(Francès) d'une maniere quelconque; 
(anglès) anyhow; (alemany) i rgend 
w i e . { U . V . Z . ) 

Ciel, de tots modos o maneres. Ex. : Ctel 
m i g i n povas fa r t , de tots modos ho 
puch fer. 
(Francès) de chaqué (toule) maniére; 
(anglès) in everi matiner; (alemany) 
a u f jedeweise. (U . V . Z.) 

Neniel , de cap modo o manera. Ex.: Nentel 
m i povas permesi. de cap manera puch 
permetre. 
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(Francés) nullemenl, cn aucune façon; 
(anglès) nohov); (alemany) keineswegs, 
auf keine weise. (U. V . Z.) 

Tiel, així, d'aquesta manera, tan Ex.: Tiel 
gin mi salas, així m'agrada. Dtuligu 
alumelon, kaj tiel vt pli bone vidos, 
encengui un misto y d'aquesta mane
ra s'hi veurà millor. H n , ne tiel malfa-
cilel, oh, no tan difícil! {Noia: No's 
confongui el lan {tiel], de modo o ma-
•nera, ab el tant {tiom), de quantitat. 
En la frase ne / I Í /mjZ/ jc i / í expressém 
la idea següent: no di/ ici l , d'aquesta 
manera; en la frase ne tiom mal/acile, 
expressém aquesta altra: no ab tanta 
dificultat.) 

Kiel , com, du quina manera Ex . : £ i saltis 
kiel in/ano, ella saltava com un noy. 
iKu- l vi deziras la akvon), icòm desitja 
vostè l'aygua? /en estas kiel li párolis 
al mi, veusaqui de quina manera'm 
va parlar. 
(Françés) comment; (anglès) Aoa»; (ale
many) K'i'e. (U. V . Z.) 

uDerivatsn. L a ktelo, el com. La tieluloj, 
els homes d'aquella manera, etc. 
LLOCH. /e tradueix la idea expressada per 

nostres frases: en algún lloch, en a l 
guna banda, espay, seti, etc. Ex : A l 
cese la libro estas ie, necessàriament 
el llibre està en alguna banda. 
(Francés) quelque part: (anglès) any 
where; (alemany) í r^eni n/o. (U. V . Z.) 

Cie, per tot arreu, per totes bandes, etc. 
d e oni vidis florojn en tiu domo, per 
tot arreu se veyen flors en aquella 
casa. 

Nenie, enlloch, en cap banda, etc. E x . : Ate
nte oni trovas justecon sur la tero, en
lloch se troba la justicia sobre la te
rra. Cie mi aüdis diri l ian, sed mi 
demandas, ikial vi ne estas justaj rilate 
al v i memí Tio sufiéas, per tot arreu 
he sentit dir lo meteix, mes jo pre

gunto: ¿per què no sóu justos ab vo
saltres mcteixos> Això es lo suficient. 
Nenie mi pnvis aüskullt spritan respon
dón, enlloch he pogut sentir una res
posta sensata. 

7ie, enllà, alli, hi. Ex . : P l i malproksimt 
ol tie, enllà d'enllà (remarquis que'l 
primer enllà expressa la idea de més 
lluny, y el segón la idea d'un lloch 
qu'es la traduhida per de). Via éapelo 
estas tie, el vostre barret es allí. Afi 
lie havat bonajn amiio/n, jo hi tinch 
bons amichs, 

(Ab la partícula aproximativa éi, fem He éi 
0 ¿1 lie. que tradueix nostre aquí. E x . : Tie 
kaj ci d'e, allí y aquí.) 
K ie , ahont. Ex . : Tie estas kie vi povas raj-

di sur kamelo, es alli ahoot vostè pot 
muntar a camell. iKie vi Irovis iliní, 
¿ahónt els va trobar' 

uDerivatsn. Multe pároli, malmulte agi, 
jen ne tiea net éi tiea sed àiea afeio, molt en-
rahonar y poch fer, veusaqui una cosa no 
d'aqui ni d alli, sinú de tot arreu. Mi párolis 
al vi pri tiu lando, nu, do la heuloj estos tre 
mallaboremaj, vos parlava d'aquell pals, 
donchs bé, els homes d'alll són molt pereso-
sos, etc. 

INTERROGACIÓ. Kiom. kiel, ktal, kiam. kie, in
terroguen per si meteixes, per lo tant, 
en les Irases qu'elles s'hi trobin no 
s'usarà la partícula interrogativa ¿11. 
E x . : ¿Cu v i fat tas bone), ¿cóm se tro
ba vostè (de salut)) ¿/fie/ vi /arlas' , 
¿Cóm se troba vostè? 

NBOACIÒ. E n les frases en que hi intervingui 
una de les partícules negatives neniom, 
neníam, nenie/, nema/, nenie, no déu 
usarse la panícula ne ni altra negació. 
E x . : M i neniam vidis (ion, jo (no) he 
vist may això. M i nenie vidis iun, en
lloch vaig veure a ningú (algú), etc. 

F . P u j u U T VALL*S 
C S ^ u í r d . ; 

NOVES 
No volém fer comentaris al discurs del 

ministre de Gracia y Justicia y a la memoria 
del fiscal del Suprém llegida en la obertura 
dels Tribunals: ja diguérem que no tenim cri
teri ¡undich segons ens ho demostra lo que 
les pa-sa a Espanya, respecte a l'aplicació de 

lleys. Però, malgrataixò, lampochcomprenèm 
que'l govern hagi deixat impune un duel, anuo-
ciat perlaprempsa, y explicat fins els mes pe
tits detalls.¿Esperquèels hí ioessón irrespon
sables? Aleshores lo més senzill fóra proce
sar al baró d'Albi , president de la lliga 
antiduelista. Això en un altre país fóra ilò-
gich; aquí ja hi estém avesats s que pagui 
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els plats trencats el qui menys culpa hi té; 
si busquessin ben buscat, no faltarien ^rece-
dentes que jusul icarien aquesta resolució ben 
digna del govern l l iberal que'ns esià fent 
feliços encara que no ho sembl i . 

Ja comprenèm que'l públ ich català està 
agobiat ab les moltes suscripcions que, totes 
ab fins l loables, s'obren cont inuament; per 
això, ab mol ta recança, ens abstenim a lgu
nes vegades d ' inv i tarh i als nostres l legidors, 
y així, per exemple, ens l im i ta rem a contr i-
buh i r , sense ferne esment, a la fiança a favor 
del senyor Cleveland, vict ima de l 'odi le-
rrouxista. 

Avuy , emperò, ens cal recordar a tols els 
nostres amichs, qu'en nostra Admiaist ració 
segueixen admetense donatius pera «La Rei
xa». Inúu l es fer remarcar el dever que te
n im tols d'ajudar a aquesta patr iòt ica asso
ciació en sa noble tasca d'endolcir la presó a 
nostres companys privats de l l iber tat , fem 
avinent que són extraordinaris els gastos oca
sionals en aquest període de persecució. 

El 8 de setembre s' inaugurà al carrer de 
la Riera de Sant Joan, 35, i . " , un nou co
legí pera senyoretes d i r ig i t per la professora 
na Maria Colomer, qui fins ara havia d i r ig i t 
un colegí semblant a Sabadell , ahom dita 
senyora deixà bon recori pels seus esforços 
en favor de la ensenyança catalana com a 
base d'una instrucció ampla y complerta. 

A Mataró ha començat a publicarse un 
nou periòdich nacionalísia.-republicà ab el tí
to l de Ll iber lal . El nou campió fa, entre a l 
tres, les següents declaracions que' l recoma
nen mi l lo r que no podríem ferho nosaltres: 

F»rim doclrrn* otcioniliala, democrilica y republi
cana, perquè tenim la plena convicció de que caient 
més catalans, més demòcralet y més republicans, dis-
posarèm de majnr sinceritat, germanor y llibettai, pera 
íluyitr ab més ventaija fins a conseguir la plenitut de 
nostres aspiracions, qui són les de la pau y germanor 
entre tols els pobles lliures, enlla;als per una franca y 
afectuosa ABRAÇADA U N I V E R S A L . 

El pr imer número conté valents yescul l i ts 
Irevalls. 

L'dAssociació Protectora de la Ensenyança 
Catalanan'ns comunica que acaba d'editar 
una pr imera serie de postals ab vistes de Ca
ta lunya, ab l'objecte de conseguir recursos 
pera fomentar y sostenir escoles catalanes. 

Avuy , dia 20, quedarà tancada la matr i
cula de les diferentes assignatures que s'en
senyen en el «Centre Autonomista de Depen
dents del Comerç y de la Industr ia». S'hi 
donen classes de Francés, Anglès. A lemany, 
Català, Geografia comercia l . Taquigraf ía, 
Càlcul mercant i l . Teoria dels teixi ts. Espe
ranto, Química industr ia l y algunes més, lo 
qual demostra la importància d'aquests cur

sos. Sembla que són nombrosos els matricu
lats. 

E l Concell Direct iu del «Centre Amono-
mista Fival ler», desi i jam cooperara la mani
festació de simpatia a que s'ha fel mereixe
dor el regidor republicà don Alber t Bastar
das, durant el temps que ha desempenyal el 
càrrech d'alcalde d'aquesta ciutat, ha pres 
l'acort de recull ir firmes pel missatge que a 
dit senyor d i r ig i rán els ciutadans de tots els 
estaments, que volen veure al devant de 
nostre Consistori homes designats per la 
voluntat del poble, y que per sobre de les 
idees polít iques que noblement ostent in, hi 
posin el dever d 'administrar ab rectitut y 
amor els sagrats interessos de Barcelona. 

Publicacions rebudes: 

Alegroya. Hermosa sardana l larga pera 
piano d'en Cassià Casademont, premiada 
l'any 111 de ia Festa de la Música Catalana. 
Està elegantment editada per la casa Sobre-
qués y Rei tg , de Girona, ab una bella por
tada d'en Prudenci Bertrana. 

Diccionario Salval, que publica la casa 
Salvat y C " . Hem rebut els quaderns 59 
a 63 d'aquesia enciclopedia popular i lus
trada. Conté gran nombre de gravats, entre 
ells un mapa de Catalunya en colors. Preu 
del quadern, 50 cèntims. 

Alocució que r«Avenç Autonomista de Te
rrassa», a l 'empendre sa tasca propagandista, 
dir igeix als catalans. En ella's fan impor
tants y precises declaracions de nacionalisme 
autonomista ab un sentit ample y democrà-
t i ch , que fa del manifest un document inle-
ressant y s impàl ich. 

Fidel Giró, impressor. —Carrer de Valencia, a j j . 
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